Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

lEkanA ninnu-asAvEri 

In the kRti lEkanA ninnu juTTukonnAru' - rAga asAvEri (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja praises the Lord about his qualities. 

P lEkanA ninnu juTTukonnAru 

Eka hRdayulai nity(A)nandamu (lEkanA) 

A Sri kara karuNA sAgara nirupama 

tinmayCAlSrita dntAmaNi nlyeDa (lEkanA) 

Cl saundaryamulalO sukhamu sltammaku 

saumitriki kanula jADala sukhamu (lEkanA) 

C2 sundara mukhamuna sukhamu bharatuniki 

su-jnAna rUpamuna sukhamu ripughnuniki (lEkanA) 

C3 caraNa yugamun( a) ndu sukham( A) nj anEyuniki 

vara guNa tyAgarAja varad(A)nandamu (lEkanA) 

Gist 

O Lord who causes prosperity! O Ocean of Compassion! O Peerless Lord! 
O Intellect or Consciousness natured! O Lord of blessed qualities! O Bestower of 
Boons to this tyAgarAja! 

Is it without the reason that, they derive everlasting bliss, people are, 
single mindedly, surrounding You? 

Is it without the reason that dependents' desire- fulfilling 'thought gem' is 
with You, people are, single mindedly, surrounding You? 

Is it without the reason that - 

there is comfort in Your charming beauty to Mother sltA, 
there is comfort in Your eye signal to lakshmaNa, 
there is comfort in Your beautiful face to bharata, 
there is comfort in Your wisdomful form to Satrughna, and 



there is comfort in Your holy feet to AnjanEya, 
they are, single mindedly, surrounding You? 


Is it without the reason that, they derive bliss, people are, single 
mindedly, surrounding You? 

Word-by-word Meaning 

P Is it without the reason (lEkanA) that, they derive everlasting (nitya) bliss 
(Anandamu) (nityAnandamu), people are, single (Eka) mindedly (hRdayulai), 
surrounding (j uTT ukonnAru) You (ninnu)? 

A O Lord who causes (kara) prosperity (Sri)! O Ocean (sAgara) of 
Compassion (karuNA)! O Peerless (nirupama) Lord! O Intellect or Consciousness 
(tit) natured (maya) (tinmaya)! 

Is it without the reason that dependents' (ASrita) (tinmayASrita) desire 
fulfilling 'thought gem' (dntAmaNi) is with You (nlyeDa), people are, single 
mindedly, surrounding You? 

Cl I s it without the reason that - 

there is comfort (sukhamu) in Your charming beauty (saundaryamulalO) 
to Mother sltA (sltammaku), and 

there is comfort (sukhamu) in Your eye signal (kanula jADala) to 
lakshmaNa - son of sumitrA (saumitriki), 

they are, single mindedly, surrounding You? 

C2 Is it without the reason that - 

there is comfort (sukhamu) in Your beautiful (sundara) face 
(mukhamuna) to bharata (bharatuniki), and 

there is comfort (sukhamu) in Your wisdomful (su-jnAna) form 
(rUpamuna) to Satrughna (ripughnuniki), 

they are, single mindedly, surrounding You? 

C3 Is it without the reason that there is comfort (sukhamu) in (andu) Your 
holy feet (caraNa yugamuna) (yugamunandu) to AnjanEya (AnjanEyuniki) 
(suldiamAnjanEyuniki), he is, single mindedly, surrounding You? 

0 Lord of blessed (vara) qualities (guNa)! O Bestower of Boons (varada) 
to this tyAgarAja! 

Is it without the reason that, they derive bliss (Anandamu) 
(varadAnandamu), people are, single mindedly, surrounding You? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - tintAmaNi - thought gem - a fabulous gem supposed to yields its 
possessor all desires. 

Comments - 

1 - ASrita tintAmaNi - this could be taken as a separate epithet also. 
However, in my humble opinion, if this is joined to the pallavi through the word 
'nlyeDa', it is more appealing. It has, accordingly, been translated. 

Devanagari 

T T. 



TFT FFR H(^TT)^T (F) 

3T. eft ¥R ftwr 

^FT(^T)%f?r ferrnfuT (f) 

Fl. TjF^mwr^i 

WTT3FF ^5 (^) 

F2. ^TFT WR ^5 RT^Fff^' 

^-ITR ^TRT TFRRR (^) 

f3. fft wt(f)^ w(^)i™fe 
cfT TFT FTFRFT ^R(R)TF^T (F) 

English with Special Characters 

pa. lekana ninnu juttukonnaru 
eka hrdayulai ni(tya)nandamu (le) 
a. sri kara karuna sagara nirupama 
cinma(ya)srita cintamani niyeda (le) 
cal. saundaryamulalo sukhamu sitammaku 
saumitriki kanula jadala sukhamu (le) 
ca2. sundara mukhamuna sukhamu bharatuniki 
su-j nana rupamuna sukhamu ripughnuniki (le) 
ca3. carana yugamu(na)ndu sukha(ma)njaneyuniki 
vara guna tyagaraja vara(da)nandamu (le) 

Telugu 

£>. e5d^> obcvjo ^ 

cL CD o L> 

£)d <D(^g)&c6£oo (e3) 

€5. (3, £6 ddoesr 1 D6j£>&j 

3&^(c6j v )I$S oe§ tbocbti (e5) 

t51. iFSdg&XlOiS 6 ZX)Sd&X) foeS^O^&J 

£oa)£oj (e3) 

£>2. <£^so£oo& &oso£oo 856<°5o£>§ 

a ‘ * • 

<±p£>£oo& &oa)£oo 5^obooy£>§ (e3) 



£$ 3 . d 5 ojd£oo(£)£o ^go(^)^^c 6 x>£)§ 

O 23 

£6 does e^gdcpas £6 (cp)£c6£oj (e3) 

Tamil 

U. G6U<95(offTfT I0ioffTgiJ ^ - °L©Q<95[TioffT(offTn'0 

0 <s QiD( 75 ^ 3 LL|iar)co [ 0 £(iunlOTrijf 5 3 (y) (Geo) 

^ 9 ]. yi^ <%ij <950655rn' efU[T« 3 ij [ 00 uld 

<#leffT-LD(ujn')67U[fl^ .fliB^n'LDetRsfl i§(o 1 uji _ 3 (Geo) 
ffl. GlsTUSTT i [B^ 3 ltuj(Lp 6 oG 60 n' 6Rr°<95 2 (L£ enS , ^LDLD 0 
(olefOSTTLiSl^ffl^l <9565)J60 gO[TI_ 3 6 U 6Rr°<95 2 (Lp (G60> 
ff 2 . 6 Rr°rfjf 5 3 ij (Lp<5 2 (LpioffT efu _ D« 2 (Lp uVgjesflcfl 

em _ D-(0[TioffT 0U(LpeffT efu _ D<s 2 (Lp [fli_|« 4 gijio5 ! flcfi (Geo) 
ff3. ffijeror uy cg5 3 0p(<5?rr)r5gj 3 6W^<% 2 (ii)nO(0^G(oOTU^(oiflc|] 
euij @ 3 em .gujn'ffi^n'go 6iJij(^rr 3 )(oOTjijf5 3 (Lp (Geo) 

@d)£OITLD£UIT S_<offT(S?r) SOTff (ffi,LprB§)<SrTGn65TIT? 

@ 0 uSl^^ LD05T^^l65Trrrr<^l, ^ySIsurfirD ^, 0 urB^Lb (^lebGumDGorr) 

^^0STTGeijrTG65T! « 0 «nsrorffi ai_Gsu! @uuriirDGiJ<3«>T! 

<#)65TLDUJLDrTe5TeijG65T! arriirijGigrTifleffT ^IrB^mDSMfl S—sirreofli ld 

^idusumDsorr 2 _®fT«n«>Ta 0LprBgj<STTGTT65TiT? 

1. (e_«iTgj) CTySloSlorflGsD aaLD ^effranoiT ^an^ffi@LD, 

QffSTTLiSl^^lflffi® (e_«iTg)j) asm anaanauSlsifleb aa(y}LD, 

^£b£OITLD£OrT 2_65T«n<o5Ta 0LprB§l<SrTGTT65TIT? 

2. (2_65Tgj) ^y«rT65T (ipaa^ioirfld) aaLD uuaCTiargiLD . 

(2_sot^j) QLDjj(G5(OT)rT<o5T 2_0<affld) aaLD aaai0a^io0piaraLb. 

^lebsuuLDisorT 2_65T«n«>Ta 0 LprBaj<srTGn 0 iTiT? 

3. (2_65Taj) ^) 0 SLiii)_ ^ansmuSlioBfliob aaih ^wiLDgniarg,: 

@sror^G^rrG«iT! ffimnaunaCTiaa 0 cn~GgurTG'SffT! c%®iTrB^Lb 
^lebsumDisorr £_®fT«n«>Ta 0LprBaj<srTGTT65TiT? 

#)65TLDUJLb - Qi_Duliujr5)<oi| ^sbsuaj 'LSlrraantg,' CT65Tuu®Lb ^«n65Tr5)sij gul^guld 
#lrB^rrLDiSMfl - GeuiswL£|_iiJ^ 0 (sr 5 Lb ldgmA 
QaenuSl^^lfl - ^sua@eyeffT 

Kannada 

s>. &DfedDSj3^d) 

=< fe 3 °t 

a^dcdooej (e 3 e) 

«. (§)e 3d Zebras A*)dd 



z3^(Q±ra)!^ aSaasM Seeded (d<°) 
aio. ^rfddxiexslQe dDscdoa &eddiie> 

a o & 

&±>e) assede) dDsodoo (<de) 

ais. dsdd doosodDod dosodoa aiddb£>& 

a 

ds-assd d^dood dosodDD (<de) 

aia.. aides cdDaddDQ(d)d) dDso(djs)^decdDa£>& 
dd rbes s^dosai dd(c3s)dddDQ (<s3e) 

Malayalam 

oJ. G&JdBoCDO nolomj S2^6)d0oOOmO(^ 

a$cft> aO^(30Q)^Q6)&J m1(ffi)p)CT)(T3(2^ (g&j) 

ora. (_c/o°l dft.® dft.ro^ 6 nr )0 cruocsxo cnlco^oja 

fJln2(oo)oXc/cfl«5) iJlnra)0(26nr)l cdIqodcuo (g&j) 
aji. cro'saBco^iajfiJG&JO a\)j6ui2j (ro°)«5)i2ad&>j 

cru^i2i1(_«5)1cft,1 tft.(Dj&j socuo&j crujeuia} (eej) 
nJ2. CTOJOB® (2}6UI2}CT) (T\)J6U(2J (S®«5)}0Dl<ft>1 

Cnj^-©6TW0CD ©^nJffl^CD (TUJ6UI2J ffl1oJ^<^eJ00J00l<fti1 (g&j) 
nJ3. nJ(06TT> QQ)JO}ffl}(0D)a3J CTU^ 61j((20)6Ta)SGa)CQ)J(T)1cfij1 

euro c/)j6rm (o^oooosg <u(o(r3o)a)n3i2j (gsj) 

Assamese 

*r. (prrt f%[ 

(C°T) 

w. ^ ^ rc tf R^^Pr 

fMjGiDfaw (cr) 

drK^pTCRt ^^pj 

(Rift fa ft (C5T) 

PX s-piR \ERv?Rf% 

0\ 0\ 0\ (K (K 0\ 

3T-MR RdRT srapr (CR) 

0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 

Rf). IR't TOHH 

u\ 0\ 0\ 0\ 0\ 

M '8 e f RTPRP3? MOTORS (^) 



Bengali 

*r. cwrt f%[ 

sW (C°T) 

v5T. ^t <FsT ^?FtT 

fMJOTOfSW (C*T) 

UY %s^Jf 

GHlftOlfo ^pT ^fl^T (C5T) 

^<3 ^fspT srapr v^vsRRp 

Os Os Os Os Os Os 

srapr f^yRRp (C^) 

Os (a Os (A Os Os 

SO. M't MOTH WTOCH^jRfo 

Os Os Os Os Os 

^ 'Q c t (C^T) 

Gujarati 

U. d34l 9l% c Y<d5hlL?> 

*4.5 <§£4(1 Pl(cUL)^l^H (d) 

*H.. dl 5? 5?>l?ll $-LL°L? Pl^HH 

(^H(4L)&.ct ^ctLH[$L 4US (d) 
*15.. dt^HC-idl dicing 

dlfnfdCs s<%a c yisgi (d) 

*R. HHH*l CH?ctPlCs 

3HH<n. Ru^PlCs (d) 
*13. *l?l?L M.°lH(*lH ?iH(Hl)o*Y<4uPlCs 

5 o o v 7 o o x 7 o 

q.? °U?L cUPl^l^ q.?(^L)^H (d) 

Oriya 

9- 69Q9I 99 Q06QI9IQ 

a a no. 

\79 &Q%69 9(GHI)9Q9 (69) 

21- €11 QQ QQ61I 9199 9999 

— 1 ex ex 

99(9,1)99 99199 9169)9 (69) 

on — 1 



GQ- 69lQ$9969l 9*3191 9109,9 

cx cx cx cx 

6919G9 999 QIG9 9*319 (69) 

— 1 cx. cx cx 

G 9- 9GQ 91G91G 9*3191 QQG99 

cx cx cx cx cx cx 

9-8319 9999 9*319 Q9a99 (69) 

cx cx cx cx cx cx 

GRO- GQ61 Q99(9)Q 9*31(91)^699,99 

cx cx cx cx cx 

QQ 961 GHIGIQIG 0Q(GI)9Q9 (69) 

cx cx 

Punjabi 

U. rtedfcV'd 

Rjtd'y$ fe(3^r)?^eH (3) 

*T. T§ 33 33 ^ 73313 fefUK 

fesn(^)ft]3 Rddd'Hfe (3) 

3*1. Hrttid'rlHMM 733H HldH3 
Hfkf^fe 3 ?>H rV^H WH ($) 

33. HAtdd WHS M 33ffcfa 

H-fcTRHHS dVKcS TTtTH (?^) 

33. 333 33T7H(3)33 

33 313 3HWH 33(3)33373 ($) 



